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Judaism With Open Arms

Parashat Vayelekh: Power Over or Power With?

Rabbi Joshua Rabin, Astoria Center of Israel, Astoria, New York'

Devarim 31:6-7
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Be strong and resolute; be not in fear or in dread of
them, for it is indeed the ETERNAL your God who
marches with you—who will not fail you or forsake you.
Then Moses called Joshua and said to him in the sight
of all Israel: “Be strong and resolute, for it is you who
shall go with this people into the land that GOD swore
to their fathers to give them, and it is you who shall
apportion it to them.

1. Power Over

Bavli Sanhedrin 8a
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It is written: “For you shall go with these people into
the land” (Deuteronomy 31:7), and it is written: “For
you shall bring the children of Israel into the land”
(Deuteronomy 31:23). Rabbi Yohanan reconciled the
difference between these two charges and said: Moses
said to Joshua, in the first verse: You and the elders
of the generation will enter into Eretz Yisrael together
with the people, i.e., the elders will assist you in the
leadership. Subsequently, in the second verse, the
Holy One, Blessed be He, said to Joshua: You
yourself must bring the people: Take a rod and strike
the people upon their skulls. There must be one clear
and authoritative leader for the generation, and there
may not be two or more leaders for the generation.

Rashi Devarim 31:6
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197 X7 means He will give you no looseness that you
should be abandoned by God.

Ha-Emek Davar on Devarim 31:6
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In the eyes of all Israel, be strong and courageous.
There are two meanings in this, as is the style of the
Mishneh Torah [Devarim]. 1) That he said this in the

eyes of the Israelites. 2) That he said to be strong in the
eyes of the Israelites.

" All translations are from Sefaria, unless otherwise noted.




2. Power With

Bavli Sanhedrin 32b
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For each of these, a biblical proof is cited: From where
is it derived that Torah and good deeds require
bolstering? As it is stated in the instruction to Joshua:
“Only be strong and be extremely courageous,
observe and do all of the Torah that Moses My
servant commanded you; do not deviate to the right or
to the left, that you may succeed wherever you go”
(Joshua 1:7). In this verse, observe refers to Torah
study and do refers to good deeds (Maharsha); the
apparently repetitive language is not extraneous. The
Gemara derives: Be strong in Torah and be
courageous in good deeds.

Hizkuni on Devarim 31:7
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NTN DYN DR XaN NN 9, “for you will come with this
people;” seeing that here Moses was speaking with
Joshua in the presence of the whole people, he
honoured the Jewish people by saying that they would
walk alongside them.

Or Ha-Hayyim on Devarim 31:7
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ATH DY DX Xan anx 1, "for you will come with this
people, etc." Moses did not say x'an, "you will bring
this people," seeing it was God who would actually
bring the people by destroying their opposition. All
Joshua was required to do was to march at the head of
the people. While it is true that our sages in Sanhedrin
8 drew our attention to the end of our portion (verse 23)
where God tells Joshua "you shall bring the children of
Israel to the land | have sworn to them," the reason that
God used the expression x'an was to correct the
impression Moses' words had left when he said xan.
According to Rabbi Yochanan Moses meant "you and
the elders." God objected by saying that there can only
be one authoritative spokesman per generation, i.e;
dabbar echad ledor. To make this point, God said to
Joshua "you will bring," instead of "you will come." Now
that we have that verse we can interpret the verse in
which Moses said "you will come" as a reminder that
God would do the actual "bringing."

3. Coercive and Coactive Power

Mary Parker Follett, Creative Experience (1924)

What is the central problem of social relations? It is the question of power; this is the problem of industry, of
politics, of international affairs. But our task is not to learn where to place power; it is how to develop power. We
frequently hear nowadays of ‘transferring’ power...But the transference of power has been the whole course of

history—power passing to priests or king or barons, to council or soviet. Are we satisfied to continue this
puss-in-the-corner game? We shall certainly do so as long as we think that the transference of power is the way of
progress. Genuine power can only be grown, it will slip from every arbitrary hand that grasps it, for genuine power
is not coercive control, but coactive control. Coercive power is the curse of the universe; coactive power, the
enrichment and advancement of every human soul.
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